<Z>104. VÁRDOMB</Z>

<P>  Várdomb, -on, -rol, -ra, -i : n. Vȧrtom [C.K. ~.] – T: 1651, L: 1121. –
A hagyomány szerint a falu arra a magaslatra dombra települt, amelyen a ró-

mai uralom idején erődítmény, vár állott. Innen ered a falu neve.</P>

<P>  1. Rót-puszta : n. Puszta Pu. A Roth család egykori földbirtoka. 2. Uj-

berëk: n. Përëk [Hn. Ujberekpuszta] Lh. Rót-puszta központja, ahonnan a gazda-

ságot irányították, és ahol a cselédség lakott. A hagyomány szerint már a ró-

maiak idejében is volt itt település. Az itt gazdálkodó rómaiak látták el az

erődöt és az átvonuló csapatokat élelemmel. Itt került elő egy római kori ga-

bonatároló edény, amely a szekszárdi múzeumban látható. 3. Magtár : n.

Mȧktȧr Ép. Az uradalom gabonatárolója volt. Most is erre a célra használják.

4. Harmadik-lénia : n. Tritȧlé Ú. Rótpusztához, ill. Újberekhez három út

vezetett a faluból, a műútról. A harmadik és a második közvetlenül, az első

kitérőkkel, kanyarokkal. Gyümölcsfák szegélyezték őket. 5. Lénia, -’ra :<-P> @@1@<S492>

<-P>Második-lénia : n. Cvȧtȧlé Ú. A Harmadik léniával párhuzamos, tőle D-re.

6. Első, -re : Ēső : Ēső-lénia : n. Ërstȧlé Ú. Az árokig megy egyenesen K-re, on-

nan az árok medrét követve jut el a pusztáig. 7. Uj sor Fr. A felszabadulás

után, de főként a legutóbbi években a bátaszék–szekszárdi fő közlekedési út

mellett, a régi falu É-i végében épült. 8. n. Lȧmlpērih [Petőfi Sándor u] Fr.

Régen itt legeltették a juhokat. 9. Kis köz : n. Hȧukerkëszl Kö. Hauck nevű

család háza mellett. 10. Kertészház Ép. Jelenlegi gazdájáról. Eredetileg a

teréziánumi alapítványi uradalom cselédháza volt. 11. Csele-ház Ép. Csele

nevű tulajdonosáról. 12. Rina : Rana : n. Rinne : n. Rine Á. A domboldal-

ról ezen folyik le az esővíz. Az erózió ellen kikövezték. 13. Régi-pósta : n.

Pószt Ép 14. Kis köz : n. Këszl Kö. A német lakosság csak a német elneve-

zését ismeri és használja. 15. Vili-tanya : Sóház : n. Kȧrolcprëszhȧusz Ép.

Vilmos József tanyája. Valamikor dézsmapince volt. A begyűjtött bort a föld

alatti pincelabirintusban tárolták az elszállításig. Egy időben itt lehetett ter-

ményért sót cserélni. 16. Bikaistálló : n. Vikerstȧl Ép. Ma lakóház. 17.

Kocsmadomb : n. Vërchȧuszpērih [Kossuth Lajos u] Fr. Összefoglaló neve a

régi falu É-i részének. 18. Kocsma : n. Vërchȧusz Ép. A domb tetejére épült,

oda, ahol a hagyomány szerint a római erőd állott. Falmaradványokat és az

idáig lenyúló szőlők végében római sírokat és edényeket találtak. 19. Ven-

del : Vendel szobra : n. Vëndëlíni Szo. A falu lakói jószágtartással is foglalkoz-

tak. Ezért állította a szobrot az állatok patrónusa tizsteletére 1891-ben, egy

nagy állatjárvány elmúltával a Deutsch család. 20. n. Juterhȧusz : n. Spicer-

hȧusz : n. Lotinénihȧusz Ép. A faluban élő egyetlen zsidó családról. Boltjuk is

volt. Az asszonyt Lottinak hívták. 21. Kulturház : n. Kulturhȧusz Ép. A

falu művelődési otthona. 22. Pósta : n. Pószt : n. Kmóhȧusz : n. Folksz-

bundhȧusz Ép. Ez volt az első községháza. Az 1870-es évek elején átvette a

posta. 1942–43-ban a Volksbund helyi szervezetének székháza. A felszabadulás

után végleg postahivatal. 23. Gábor Áron utca : n. Këszl [Gábor Áron u] Kö

24. Téesz-iroda : n. Gyulȧszhȧusz Ép. Korábban Gyula keresztnevűé. Je-

lenleg a tsz központja. Udvarában a tsz gépműhelye, a gépek telephelye. 25.

Tanácsháza : n. Kmóhȧusz Ép. 1870-ben a Köhl család adta el a községnek.

Akkor alakult a jegyzőség. 1970 óta a bátaszék Nagyközségi Közös Tanács

Várdombi Kirendeltsége. 26. Ovoda Ép. Parasztházból kialakítva. 27.

Fëlső iskola : n. Oversúl Ép. Az általános iskola két épületéből az É-abbra eső.

28. Imaház : n. Pëtiszhȧusz Ép. A ház egykori tulajdonosa Schmidt Péter

volt. Innen a német neve. A II. világháború után idetelepített magyar lakosság

egy része református. Ők alakították át 1948-ban imaházzá. 29. Templom :
n. Kërih 1770-ben építették. Leégett, s 1838-ban épült újjá. Kegyura és fenn-

tartója a pécsi székeskáptalan. 30. Plébánia : n. Pfȧrhȧusz Ép. A katolikus

lelkész lakása és a lelkészi hivatal. 31. Alsó iskola : Öreg iskola : n. Undrsúl
Ép. 1770-ben épült. Majd leégett. 1889-ben újjáépítették. Felekezeti iskola volt.

A falu alsó, D-i részén, s régebbi, mint a felső iskola. 32. Templom köz : n.

Kërhekëszl Kö. A templom mellett. 33. n. Silerhȧusz Ép. Schiller József ta-

nyája volt. 34. Árok : n. Silerkëszl Kö, Vm. A Schiller-ház melletti vízmo-

sásos árok, amelyben száraz idő esetén közlekedni is lehet. 35. Kosut utca : n.

Roszmíl [Kossuth Lajos u] U. Egykor lóval hajtott malom működött benne.

36. n. Óverhófstël Ke. A műúttól Ny-ra levő házsor mögött elterülő vetemé-

nyes kertek, gyümölcsösök. 37. . Pomsúlvéh Ú. Az egykori faiskolához ve-

zetett. 38. n. Pomsúl ke. Régen mezőgazdasági gyakorlókert volt az ismétlő

iskolába, illetve a vasárnapi iskolába járó fiatalok számára. itt tanulták a<-P> @@1@<S493>
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<-P>gyümölcsfa szemzését, oltását. 39. Berëk, -re : Ó-berë : n. Përëk [Hn. Óberek-

puszta] Pu. A körülötte elterülő földbirtok központja. A lakosság tudomása

szerint teréziánumi alapítványi birtok volt. 1912-től 1945-ig Rózenberg, illetve

Heizinger nevű bérlő használta. A felszabadulás után a földművesszövetkezeté,

majd állami gazdaság. Jelenleg is az. 40. Tehénistálló : n. Kístȧl Ép. Fel-

tűnően nagyméretű, és régebben korszerű épület volt. 41. Gépálomás [Hn.

~] 1954-ben épült mint Állami Mezőgazdasági Gépállomás. Jelenleg a szek-

szárdi mezőgazdasági gépgyártó vállalat 6. sz. gyáregysége. Ma is a régi nevét

használják.</P>

<P>  42. Bikás sikja : n. Alásom [K. Bikád síkja] S, sz, l. Régen a környező mo-

csárból kiemelkedő terület. Az öregek emlékezete szerint nagyon régen még

itt volt a falu. Innen jártak fel a hegyre szőlőt művelni. A szőlőhegyet azonban

csak csónakkal lehetett megközelíteni. 43. Városhej S, sz. A decsi határral

szomszédos terület. Decsen is ugyanez a neve a határrésznek. Mindkét falu

hagyománya szerint itt állott Eteváros vagy Ete vára. A törökök rombolták

le. 44. Városheji-kut Kú. Az ilyen nevű határrészben található. Innen a neve.

45. Rót-lénia Ú. Rótpusztát a faluval összekötő széles földút. A falu közelé-

be eső része, szakasza a Második lénia. 46. [C. Halbichische Wiese] 47.

Nánai ut : n. Nánáërstrósze Ú. Az Alsónánára vivő kövesútnak a dombtetőig

tartó része. 48. Nánai szurdok : n. Nánáërhól Ho. Mély bevágás a domb-

oldalban. A Nánai út is ebben halad egy szakaszon. 49. Józan-dülő : n. Jó-

zum [K. Józan] Do, sz, sző. Egy Józan nevű ember tanyájáról, amely valami-

kor itt állott. Mások szerint ezen a részen nincstelenek laktak, akiknek nem

jutott italra. Kénytelenségből mindig józanok voltak. 50. n. Ȧlbenics [C.<-P> @@1@<S494>

<-P>Nanaer Hőhe K. Nánai magaslat] Do, e, sz, sző, gy. Egy Albenics nevű ember-

ről, aki először épített ide tanyát. A Bikád síkján levő régi faluból költözött

ide, hogy a szőlejének élhessen. A tanya már elpusztult, a terület ma is ezt a

nevet viseli. 51. [C. Friedhoffried] 52. n. Hiriksztprëszhȧusz Ép. Volt tu-

lajdonosáról, a Hirigst családról, mely azáltal vált közismertté, hogy az 1900-

as években Antónia nevű leánykájukat elrabolták. Sohasem került elő. 53.

n. Hirikszthól Ho. A présház közelében levő horhos. 54. Bárány-hëgy : n.

Lȧmlpērih [C. Friedhof Weingärten K. Temetői sző] Doo, l, sző, gyü. A dűlő

egy része belterület lett, ahol a beépítéskor cselédek és vincellérek, vagyis

szegény emberek laktak. A dűlő többi részét régen legelőként használták. In-

nen a neve. 55. Vágóhid : n. Slahtpruke Ép. A falutól K-re. Ma már nem hasz-

nálják. 56. Delelő, -re : n. Kírú S, l. A legelőre hajtott állatok déli pihenőhe-

lye és itatóhelye. 57. Delelői-kut : n. Kírúprune Kú. Régen gémeskút, amely-

ből a delelő állatokat itatták. 58. Rohadt sarok : n. Rohadt sarok Mf, régen ná-

das, zsombékos r, jelenleg r, e. Annyira nedves, mocsaras terület volt, hogy min-

den, még a széna is elrohadt rajta. 59. Lóré : Kisvasut : n. Lórévéh Ú. Az Óbe-

rek és Ujberekpusztát összekötő lóvontatású gazdasági vasút. 1917-ben Rózen-

berg Mátyás bérlő építtette. 60. Vasuti-töltés : n. Ejzënpótȧm A bátaszék–
sárbogárdi vasútvonal egy szakaszának, a mélyfekvésű területből kiemelkedő

szakasza. Fontos tájékozódási pont. 61. Vasut : n. Stréke A bátaszék–sár-

bogárdi vasútvonal egy szakasza, amely nagyjából a falu K-i határa. 62.

Barackos, -ba Doo, gyü. A kipusztult szőlők helyére a tsz őszibarackot telepí-

tett. 63. Alsó-hëgy : n. Underpērih [C. Unteres Gebirg] Doo, sz, sző. A domb-

vonulatnak a faluhoz közelebb eső, alacsonyabb része. 64. n. Srékszhól Ho,

Ú. Vízvájta mélyedés, árok a domboldalban. Dűlőútként is használják. ÉNy–
DK-i irányáról. 65. Laci-hëgy : n. Lȧciszpērih [C. Mittleres Gebirg K. Kö-

zép h] Do, régen e, később sző, gyü. Egy Laci nevű betyárról, aki bandájával

együtt sokáig itt rejtőzködött. Földbe vájt kunyhók nyomai ma is láthatók.

66. n. Undrhófstël [C. Feld ried] S, ke, sz. A falu K-i házsorához tartozó terü-

let. Ezek voltak valamikor a belső földek. 67. n. Vāt : n. Vātstikr [C. Hut-

weiden feld] S, sz. Egykor ingoványos, mocsaras terület. Ma l és sz. 68. n.

Vízë : n. Vízëstike [C. Komianische Wiese] S, régen l, ma az állami gazdaság

művelése alatt álló sz. 69. Csereföld [K. Urasági csereföld] S, sz. A falutól

távolabb eső földekért kapták cserébe az uradalomtól. 70. Fok : n. Slȧuh
Pa, Á. A víz levezetésére mélyített, nagyobbított eredeti patakmeder. 71.

Foki ut : n. Slȧuhervéh Ú. Az árok mellett, nagyjából vele párhuzamosan hala-

dó dűlőút. 72. Római-kő : Római-oszlop : Rémisestān Útjelző kőoszlop,

amely a Buda–Eszék között vonuló hadiút mellett állhatott. Mivel a hadiút

nem itt vezetett, valószínű, hogy valamelyik szőlősgazda hozhatta ide fel jel-

zőkőnek. 73. Római ut : n. Vájkārtevéh Ú. Úgy tudják, hogy itt vezetett a

római hadiút. A szőlőhegyen megy keresztül. 74. Ëgyenës ut : n. Krāthól Ú,

Ho. Alakjáról. Vízmosásos, mély bevágású út. 75. Nyéki ut : n. Nyékrtālhól
Ú, Ho. A Nyéki-völgy felé vezető horhos. 76. Pincesor : n. Këlerhól Ú, Ho.

Két oldalán présházakkal. 77. Kesztőc, -re : n. Kësztus Ds, sz, sző. Az alsó-

nánai azonos nevű dűlőről, amellyel szomszédos. 78. Szőllőhëgy [Hn. ~]

Ds, sző. Autóbusz megálló. 79. Kurdi-hëgy : n. Kurtipērih Do, sző. A sár-

pilisi Kurdi családról. Itt volt a szőlejük és tanyájuk. 80. n. Nékrtāl [C.

Nyeker Thal] Vö, sző, gyü. A Nyéki-szőlőhegy szomszédságában. 81. Kor-

sós-hëgy : n. Korsóspērih Do, sző. A sárpilisi Korsós család szőleje és tanyája

volt. 82. n. Vintmilpērih Do, e, sző, gyü. Az I. világháború előtt itt a domb-<-P> @@1@<S495>

<-P>tetőn szélmalom állt. Erről kapta a nevét. 83. Kendërës, -re : n. Hánerflȧnt
[C. Hanfried] Do, S, ke, sz. A falu déli végében levő kis dűlő, ahol régen ken-

dert termesztettek. 84. Fotbalpája : n. Sportplȧc A falu mellett közvetlenül,

a Kenderes egy részén. 85. Libalegelő : Kostulok : n. Kocsturloh [C. Gansel-

weide K. Libalegelő] Mf, S, régen mocsaras, jelenleg l. Vályogvető gödrök vannak

rajta. 86. Báránylegelő [C. Nanaer Wiese : Nanaer Urbarialwiesen K. Bá-

ránylegelő] S, régen V, l, sz 87. Hizlalda : n. Szȧumȧszt S, r, sz. Régen hizlalda

volt itt. A telepből csak 2 ház maradt meg. Közelében húzódott az I. világ-

háború végén a demarkációs vonal. A szerb disznókereskedők nagy vásárokat

tartottak itt. 88. Pilisi ut : n. Piliserstrósze Ú. Az ún. Sárközi műút, amely

Várdomb D-i végén torkolik a szekszárd–mohácsi műútba. 89. Krumpliföld :
n. Krumpírestike S, sz. Kis parcellákból álló terület. Régen minden család

itt termesztett krumplit. Erre a célra ez volt a határ legalkalmasabb része.

90. n. Krumpírestiklinvéh Ú. A Krumpliföldhöz vezető dűlőút. 91. Szil-

dülő : Szél-dülő S, sz. Széll Sára sárpilisi lakos tulajdona volt. 92. Hodáj :

Birkahodáj Ép. Régen juhakol volt, most a tsz baromfinevelő telepe. 93. n.

Krájcvéh Ú. Pilisről jövő dűlőút, amely az országutat keresztezi. Innen a neve.

94. Hëgy alja : n. Piliserfëlt [K. Hegyalja] S, sz. A sárpilisi határ mellett a

dombvonulat lábánál.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 46. C. Halbichische Wiese 51. C. Friedhof-

ried. – C: 1856–1864., K: 1963.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Császár Józsefné tanító és Rónai Béla. – Adatközlők: Fábián János 72,

Heltai (Herbeck) József 74, Kovács Jánosné Breitenbach Anna 63 és Várhegyi Pál 55 é.</A-1></P>
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